DOHODA

medzi vladou Slovenskej republiky a vladou Egyptskej arabskej republiky
o spolupraci v oblasti vedy, Skolstva, kultiry a Sportu

Vlada Slovenskej republiky a vlada Egyptskej arabskej republiky (d’alej len ,,zmluvné
strany*) presvedcené, Ze rozvoj vztahov v oblasti kultiry, Skolstva a vedy prispieva k
lepSiemu porozumeniu medzi 'ud’'mi a narodmi a podporuje trvalé porozumenie medzi $tatmi,
zelajac si nad’alej rozvijat priatel'ské vzajomné vzt'ahy medzi Slovenskou republikou a
Egyptskou arabskou republikou a ich narodmi, rozhodli sa uzatvorit’ tito dohodu a dohodli sa
takto:

Clanok 1
Zmluvné strany budu rozvijat’ a upeviiovat vziajomnu spolupracu a vymenu skusenosti v
oblasti Skolstva, vedy, kultiry, umenia, telesnej vychovy, Sportu a mladeze.

Clanok 2
Zmluvné strany budu podporovat’ spolupracu vo vsetkych oblastiach vedy a techniky
prostrednictvom
1. dohdd a realizacie spolo¢nych programov, $tudii a d’alSich ¢innosti v rozli¢nych odvetviach
vedy a techniky,
2. vytvarania spolo¢nych skupin na rieSenie bilaterdlnych a multilateralnych vedeckych
a technickych projektov,
3. vymeny vedeckych a odbornych pracovnikov pri realizécii spolocnych vyskumnych
programov,
4. vzajomného poskytovania Studijnych pobytov, najméa pre mladych vedeckych pracovnikov,
5. vzgjomného informovania sa o konferenciach, sympdézidch a inych vedeckych podujatiach
v zaujme podpory ucasti vedcov zmluvnych stran na tychto stretnutiach,
6. vymeny publikécii, vysledkov spolocnych vedeckych vyskumov a vedeckej a technickej
dokumentacie,
7. priamej spoluprdce medzi ministerstvami, univerzitami, akadémiami a d’alSimi
pracoviskami zakladného a aplikovaného vyskumu,
8. organizovania vystav a vedecko-technickych expozicii.

Clanok 3
Zmluvné strany budi podporovat’ spolupracu a vymenu skusenosti v oblasti Skolstva
prostrednictvom
1. wuzatvdrania priamych dohod o spolupraci medzi univerzitami a vysokoskolskymi
inStiticiami,
2. vzajomne] vymeny riadiacich a odbornych pracovnikov na vSetkych stupfioch vzdelavania,
3. vymeny ziakov a Studentov v ramci Studijnych pobytov na jazykovych kurzoch,
4. vymeny ucitelov a vedeckych pracovnikov formou S$tudijnych pobytov, konzultacii o
rieSeni spolo¢nych projektov a ucasti na konferenciach, odbornych seminaroch a pod.,
5. vyucby jazyka a literatiry v druhej krajine;
na tento Ucel budi zmluvné strany vysielat’ do druhej krajiny lektorov jazyka a literatary,
Studentov a ucitelov na letné kurzy a navzdjom si vymienat’ publikécie a literaturu potrebna
na vyucbu jazyka a literatlry.



Clanok 4
Zmluvné strany budi podporovat uzavretie osobitnych dohdd o vzidjomnom uznavani
dokladov o vzdelani.

Clénok 5
Zmluvné strany budi podporovat lepSie vzdjomné oboznamovanie sa s humannymi
hodnotami a kulturou, a preto budu rozvijat’ rézne formy spoluprace vo vsetkych oblastiach
umenia, kultiry a pamiatkovej starostlivosti.
Zmluvné strany buda podporovat’ spolupracu na zéklade priamych dohdd medzi kultirnymi
a umeleckymi institiciami, ako aj vymenu umeleckych stborov a individudlnych interpretov
na roznych kultirnych podujatiach.

Clanok 6
Zmluvné strany budi podporovat’ spoluprdcu medzi inStitGciami zameranymi na ochranu
a zachovanie kultirneho dedi¢stva obidvoch krajin, a to najmi formou priamej casti na
medzinarodnych projektoch a podujatiach.

Clanok 7
Zmluvné strany budu podporovat’ d’alSie zdokonal'ovanie systému ochrany autorskych prav
a popularizaciu kultirnych hodnét druhej strany.

Clanok 8
Zmluvné strany budi podporovat’ rdzne formy spoluprace medzi svojimi Ustrednymi a
miestnymi archivmi, mulzeami, pamiatkovymi a reStaurdtorskymi ustavmi a navzajom
umoziovat’ pristup vedcov a vyskumnych pracovnikov z druhej krajiny k fondom prislusnych
institucii.
Tieto moznosti sa budll poskytovat’ na zaklade reciprocity v sulade s platnymi vnutro$tatnymi
zakonmi a predpismi a na zaklade dohod medzi prislusnymi rezortnymi inStiticiami.

Clanok 9
Zmluvné strany budii podporovat’ spolupracu v oblasti audiovizualneho vysielania vymenou
rozhlasovych a televiznych programov o ekonomickom, spoloc¢enskom a kultirnom vyvoji vo
svojich krajinach, vymenou a akrediticiou rozhlasovych a televiznych spravodajcov a
dopisovatel'ov s cielom prehibit’ vzajomné spoznavanie obidvoch narodov.

Clanok 10
Zmluvné strany budu podporovat’ rozne formy spoluprace medzi umeleckymi zdruZeniami
a spolkami a zvdzmi spisovatelov, architektov, vytvarnikov, muzikoloégov, divadelnych a
filmovych umelcov, fotografov a pod.

Clanok 11
Zmluvné strany budi podporovat’ spolupracu v oblasti filmového umenia, filmovych
archivov, pozicovni a kinematografickych institlicii vypracovanim koprodukénych projektov,
vymenou filmov a vzajomnou ucast'ou na profilovych filmovych festivaloch organizovanych
v obidvoch krajinach.

Clénok 12
Zmluvné strany budi podporovat rozvoj spoluprdce a vymeny medzi mladeznickymi a
Studentskymi organizdciami a inStiticiami obidvoch krajin.



Zmluvné strany budu podporovat’ spolupracu v oblasti telesnej vychovy a Sportu, vymenu
Sportovcov, timov a odbornikov.

Pripravu foriem, obsahu a podmienok spoluprace podla tohto c¢lanku budi vykonavat
prislusné organizacie zmluvnych stran zodpovedné za tuto oblast’ a dohodnu ju diplomatickou
cestou.

Clénok 13
Zmluvné strany budu podporovat’ a rozvijat’ spolupracu svojich narodnych komisii pre
UNESCO.

Clénok 14
Zmluvné strany budu podporovat’ spolupracu v oblasti cestovného ruchu vymenou turisticke;j
tlace, propagacnych materialov, Statistik, turistickych filmov a pod.
Zmluvné strany si navzdjom umoznia Ucast’ na medzindrodnych konferenciach, vel'trhoch,
seminaroch a turistickych festivaloch.

Clanok 15
Zmluvné strany uzavra rezortné programy spoluprace s cielom vykondvat’ ustanovenia tejto
dohody a spresnit’ formy spoluprace, sposoby jej realizacie a financovania.

Clanok 16
Tato dohoda podlieha schvaleniu podl'a vnutrostatnych predpisov zmluvnych stran. Zmluvné
strany sa budi vymenou noét navzdjom informovat o splneni podmienok stanovenych
vnutroStatnymi pravnymi predpismi pre nadobudnutie platnosti tejto dohody. Tato dohoda
nadobudne platnost’ diiom dorucenia neskorSieho pisomného ozndmenia.

Clanok 17
Tato dohoda sa uzatvara na obdobie piatich rokov a jej platnost sa bude automaticky
predlZzovat’ na dalSie padtrocné obdobia, ak ju jedna zo zmluvnych stran najmenej Sest
mesiacov pred uplynutim prisluSného obdobia platnosti pisomne nevypovie diplomatickou
cestou.
Platnost’ dohody skon¢i Sest’ mesiacov odo dna dorucenia oznamenia o vypovedi druhej zmluvnej
strane.
V pripade vypovedania tejto dohody akykol'vek program vymeny, spolo¢né podujatie alebo
projekt realizovany na jej zaklade, ktory sa neskoncil, ostava v platnosti na celé¢ obdobie, na
ktoré bol dohodnuty.

Dané v Kahire 28. augusta 2016 v dvoch povodnych vyhotoveniach v slovenskom, arabskom
a anglickom jazyku, pricom vSetky tri znenia maju rovnakd platnost’. V pripade rozdielnosti
vykladu slovenského a arabského znenia bude rozhodujlce znenie v anglickom jazyku.

Za vladu Za vladu
Slovenskej republiky Egyptskej arabskej republiky



AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT
ON MUTUAL COOPERATION IN THE FIELD OF SCIENCE,
EDUCATION. CULTURE AND SPORTS

The Government of the Slovak Republic and the Government of the Arab Republic of Egypt
(hereinafter referred to as “the Contracting Parties™) in the firm belief that the development of
relations in the field of culture, education and science is a contribution to compassion among
people and nations and supports a continuing understanding between the states, wishing to
continue in the friendly relations existing between the Slovak Republic and the Arab Republic
of Egypt, as well as between their respective nations, have decided to sign this Agreement and
have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall develop and reinforce all forms of cooperation and exchange of
experience in the field of education, science, culture, art, physical training, sports and youth
activities.

Article 2
The Contracting Parties shall support cooperation in all fields of science and technology,
using:
1. separate agreements and implementation of joint programmes, studies and other activities
in various fields of science and technology,
2. establishment of joint teams with the objective to resolve bilateral and multilateral
scientific and technology projects,
3. exchange of scientists and professionals within the implementation of joint research
projects,
4. enabling study, particularly to young scientists,
5. exchange of information on conferences, seminars and support of the participation of
scientists of both Contracting Parties at such meetings,
6. exchange of publications, results of joint scientific research projects and scientific and
technological documentation,
7. direct cooperation between ministries, universities, academies and research and
development workplaces,
8. organization of exhibitions and scientific — technical shows.

Article 3
The Contracting Parties shall support mutual cooperation and exchange of experience in the
field of education using:
1. direct agreements between universities and higher education institutions,
2. exchange of professionals in the field of education management at all grades,
3. exchange of pupils and students within study stays for language courses,



4. exchange of teachers and academic scientists in the form of study stays, consultations in
matters of joint projects and participation in conferences, seminars etc.,

5. mutual teaching of language and literature = of both  countries;
for this purpose, the Contracting Parties shall delegate lecturers of language and literature,
students and teachers for summer courses and exchange of publications and lectures required
for language and literature studies.

Article 4
The Contracting Parties shall support separate agreements on mutual recognition of
certificates of education.

Article 5
The Contracting Parties shall develop and reinforce mutual acquaintance with the human
values and culture and shall therefore support various forms of cooperation in all fields of art,
culture and antiquities.
The Contracting Parties shall encourage direct agreements between art and culture institutions
for better cooperation and exchange of ensembles or individuals for participation in various
cultural events.

Article 6
The Contracting Parties shall give support to the cooperation between institutions aiming at
maintaining the cultural heritage of both countries especially in form of direct participation in
international projects.

Article 7
The Contracting Parties shall support further improvement of the copyright protection system
and popularization of cultural values of both Parties.

Article 8
The Contracting Parties shall support various forms of cooperation between their respective
central and local archives, antiquities and restoration museums, and enable access of scientists
and researchers of both countries. Such possibilities shall be enabled on the base of
reciprocity, in accordance with applicable indigenous laws and regulations and agreement of
the relevant authorities.

Article 9
The Contracting Parties shall encourage and support the development and cooperation in the
field of audiovisual broadcasting by the exchange of radio and television programmes related
to the economical, social and cultural development in their respective countries, by exchange
and accreditation of radio and television reporters in order to further mutual knowledge of
both nations.



Article 10
The Contracting Parties shall encourage and support various forms of cooperation between
artistic associations, companies and unions of writers, architects, sculptors, musicologists,
theatrical and motion picture artists, photographers, etc.

Article 11
The Contracting Parties shall support cooperation in the fields of motion picture art, film
archives, distributors and cinematographic institutions, by elaborating co-production projects,
exchange of films, mutual participation at festivals of profile organized in both countries.

Article 12

The Contracting Parties shall encourage the development of cooperation and exchange
between youth and student organizations and institutions of both countries.
The Contracting Parties shall encourage cooperation in the field of physical education and
sports, exchange of sportsmen, teams and specialists. The preparation of forms, content and
conditions of the cooperation according to this article shall be provided by the respective
institutions of the Contracting Parties responsible for these fields and agreed through
diplomatic channels.

Article 13
The Contracting Parties shall encourage and promote the cooperation between their National
Commissions for UNESCO.

Article 14
The Contracting Parties shall support cooperation in the tourism field by exchanging tourism
prints, propaganda material, statistics, tourism films, etc. The Contracting Parties shall
arrange participation in the international conferences, fairs, seminars and tourism festivals.

Article 15
The Contracting Parties shall sign inter-departmental Programmes of cooperation, with the
objective to implement the stipulations of this Agreement specifying the forms of such
cooperation, its methods of implementation and financing.

Article 16
This Agreement is subject to approval in compliance with applicable internal regulations of
the Contracting Parties. The Contracting Parties shall report, through diplomatic notifications,
on the completion of the necessary legal and constitutional procedures for the ratification of
this Agreement. This Agreement shall come into force on the date of delivery of the last
written notification.

Article 17
This Agreement shall remain in force for a period of five years. Thereafter, it shall be
automatically extended for successive five-year periods unless terminated by either of the



Contracting Parties by note delivered through appropriate diplomatic channels at least six
months prior to the termination of the respective validity period.

The Agreement comes to an end six months after the date of delivery of the notification of
denunciation to the other Party.

In case of termination of this Agreement, any and all exchange programs, joint events or
projects organized on the base thereof and still uncompleted shall remain in force for the
entire period of time as originally agreed upon.

Done in Cairo on 28" day of August 2016 in duplicate in the Slovak, Arab and English
language, all three texts being equally authoritative. In case of divergence in interpretation the
English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Slovak Republic the Arab Republic of Egypt



